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REZUMAT 
 

Lucrarea de față este un periplu în trecut, o călătorie filologică și lingvistică prin care 

se urmărește parcursul existenței unei opere literare și al importanței sale pentru cultura 

română. Abordarea pretinde, pe de o parte, să surprindă legătura dintre conținutul ideologic al 

operei, relevanța acesteia la momentul apariției sale și, pe de altă parte, să studieze 

complexitatea limbii literare cu care se construiește lumea ideilor care împodobesc corpul 

textual.    

Vehicul al reminiscenței unei epoci trecute și al unei limbi române literare într-un 

moment de tranziție, Ceasornicul domnilor este obiectul de studiu al cercetării noastre.  

Opera își are sorgintea în Spania „Secolului de Aur” și ajunge pe meleagurile românești 

grație travaliului întreprins de către Nicolae Costin, constând în tălmăcirea și adaptarea unei 

opere culte care, după o traiectorie fabuloasă în Spania și Europa, își face apariția în spațiul 

nostru geografic la începutul veacului al XVIII-lea. Cărturarul român, poate trecut cu vederea 

de către criteriile mai mult sau mai puțin obiective ale canonului literar, reușește, nu fără a fi 

întâmpinat dificultăți de ordin conceptual și traductologic, să ducă la bun sfârșit un proiect de 

anvergură asupra căruia ne aplecăm, în zilele noastre, cu reverența cuvenită, ținând cont de 

condițiile istorice în care a apărut această traducere laică.  

Țelul nostru este de a urmări circulația operei, de la originea sa, în contextul cultural și 

ideologic al Spaniei secolului al XVI-lea, până la apariția tâlcuirii sale în limba română, în 

Moldova secolului al XVIII-lea.  

 

Prin urmare, direcțiile cercetării vizează trei aspecte, fiecare tratat separat, dar care se 

construiesc și învederează, osmotic, în jurul unei singure axe tematice, care justifică titlul 

lucrării: 1) Antonio de Guevara și Relox de príncipes, 2) Nicolae Costin și tălmăcirea 

Ceasornicului și 3) studiu lingvistic, în special în sfera lexico-semantică și a onomasticii greco-

latine.  



  
 

Astfel, în procesul elaborării, s-a impus ca prim pas o exegeză a textului-sursă și, de 

asemenea, studierea biografiei autorului, Fray Antonio de Guevara, căci, altminteri, abordarea 

strict lexico-semantică și onomastică a textului-țintă nu ar fi oferit suficiente date relevante 

pentru a-l înțelege corespunzător. Prin urmare, analiza contextului istoric ne arată în ce măsură 

Fray Antonio a fost un „om al vremii sale” și, în egală măsură, dacă conținutul operei răspunde 

unor realități sociale, culturale, ideologice sau de altă natură, care, prin importanța lor 

primordială, puteau fi extrapolate altor realități, în speță cea românească din secolul al XVIII-

lea.  

Nefiind un autor cu educație formală, universitară, ci mai degrabă „vulgară”, a fost 

admonestat de către diverse autorități intelectuale cu privire la „scăpările” creației sale literare. 

Însă, cu toate acestea, „pseudoumanistul” Guevara a știut să surprindă, cu iscusință, în textele 

sale, curiozitatea intelectuală a cititorilor contemporani, cu un conținut sincretic, care îmbina, 

într-un joc ficțional, lumea Antichității cu realitatea de zi cu zi. Nu lipsesc din operă îndemnuri 

spre căutarea înțelepciunii, moralității, spre pace (în detrimentul războiului), alături de critici 

dure la adresa oricărei forme de asuprire sau nedreptate, spre bunele practici ale conducerii 

unei republici, spre bunele metode în vederea educării copiilor ș.a.m.d. Opera care rezultă, în 

spiritul specula principum, s-a dovedit a fi relevantă pentru cititorii epocii, căci Guevara a ajuns 

în rândul celor mai citiți autori, la nivel național, dar și european, în perioada cuprinsă între 

secolul al XVI-lea și al XVII-lea. A fost un autor prolific, însă ne-am limitat, din producția sa 

literară, la o singură operă, Relox de príncipes, pentru a rămâne în cadrul obiectului analizei 

noastre. 

Fray Antonio de Guevara a fost, din punctul nostru de vedere, pe nedrept uitat de către 

critica literară spaniolă, fiind un umanist prolific și influent nu doar în epoca sa, ci și din 

perspectiva posterității. Episcopul de Mondoñedo a contribuit, prin creația sa literară, inclusiv 

la dezvoltarea eufuismului și se regăsesc urme ale influenței acesteia la autori precum 

Cervantes sau La Fontaine. Concepția pe care o avea asupra lumii și a felului în care trebuia să 

se desfășoare viața omului în societate au fost conturate, în esență, de sincretismul rezultant 

dintre moralitatea creștină și substratul înțelepciunii lumii clasice; în consecință, sorgintea 

viziunii sale se află în scrierile unor autori precum Aristotel, Cicero, Isidor din Sevilla, Platon, 

Plinius, Plutarh, Seneca sau Sf. Augustin, printre mulți alții.  

 

 Consfințirea acestei opere ca fiind de o importanță capitală s-a produs și prin traducerea 

sa în limba latină, munca aparținându-i cărturarului german Johannes Wanckelius. Străbătând 

meleagurile europene, opera ajunge, ulterior, și în Polonia. În această țară, care la momentul 



  
 

respectiv trăia o efuziune culturală, se formează un tânăr boier moldovean cu aspirații 

intelectuale: este vorba despre Nicolae Costin. Acesta, înțelegând importanța, dar mai cu seamă 

mesajul operei, decide să o tălmăcească pentru vorbitorii de română, înfăptuindu-se, astfel, un 

transfer de la o lume conceptuală la alta.  

 

Astfel, ne-am aplecat asupra pertinenței tălmăcirii din punct de vedere traductologic, 

unde am insistat asupra conceptului de fidelitate în actul traductiv. Înțelegem ca element de 

primă importanță respectul față de textul original și păstrarea literei și spiritului acestuia. Însă, 

pentru un bun transfer conceptual și pentru o înțelegere adecvată a operei în mod corespunzător, 

raportat la contextul istoric în cauză, subiectivismul traducătorului în vederea adaptării este o 

realitate de care trebuie să ținem cont, căci aici se află și contribuția genuină, profund umană, 

a oricărui act artistic. Efortul, silința și dibăcia tălmaciului au fost dublate și de asumarea unei 

atitudini literare, căci, în cazul lui Nicolae Costin, în praxisul său, observăm o atenție sporită 

față de felul în care scrie, ținând cont de publicul căruia i se adresează. Îl considerăm un făuritor 

de limbă literară și o personalitate de vază a culturii românești, căci travaliul său a fost, este și 

va rămâne un act de creație literară care legitimează și păstrează, prin limbă, o identitate. 

 

Ceasornicul domnilor este, în esență, un îndreptar sau un tratat menit să ofere îndrumare 

pentru o bună cârmuire a republicii și, de asemenea, pentru o bună guvernare de sine. Opera 

conține învățături preluate de la înaintași aleși, care îi oferă cititorului posibilitatea de a duce o 

viață mai bună. Istorisirile, aforismele și pildele menite să îndeplinească acest scop pun în 

valoare figura centrală a operei, împăratul filozof Marcus Aurelius, care este prezentat drept 

model de urmat în diversele îndeletniciri ale vieții de zi cu zi. Ținând cont de momentul istoric 

în care s-a tălmăcit opera, considerăm extrem de importantă sublinierea faptului că Nicolae 

Costin aderă la concepția monarhului model, înțelept, luminat, care să-și îndrepte privirea și 

spre nevoile maselor. 

 

Întrebarea care survine este: de ce a considerat-o importantă Nicolae Costin sau, în fine, 

atât de importantă, încât merita efortul tâlcuirii? S-au înaintat următoarele ipoteze pentru a 

explica traducerea acestei opere în limba română, printre care amintim: 1. opera susținea și 

justifica o viziune asupra guvernării, aplicabilă contextului politic al Țărilor Române, în epoca 

respectivă; 2. îndemnul conform căruia domnul trebuia să se înconjoare de înțelepți scotea în 

evidență importanța sfetnicilor și limitarea puterii conducătorului; 3. îndemnul la pace și 

mesajul împotriva războiului nedrept și a oricărei forme de opresiune își aflau pertinența, ținând 



  
 

cont de raportul dintre Țările Române și marile puteri cu politici expansioniste, ca, de pildă, 

cazul Imperiului Otoman; 4. faptul că tâlcuirea unei opere de asemenea anvergură avea să fie 

relevantă pentru posteritate; 5. Ceasornicul era un bun îndreptar al bunei guvernări de sine, un 

„ghid comportamental” pentru viața de zi cu zi, îndemnând cititorul spre virtute și înțelepciune. 

 

Cu privire la contextul istoric în care își face apariția această traducere, amintim faptul 

că, la cumpăna dintre secolele al XVII-lea și al XVIII-lea, Țările Române se află implicate, 

direct sau indirect, în disputele militare purtate de către marile puteri ale vremii. Imperiul 

Otoman își atinge apogeul influenței în această perioadă, exercitându-și influența și asupra 

împrejurimii Arcului Carpatic. Printre diversele tensiuni de ordin social, politic și economic, 

apar și noi concepții sau preocupări legate de cârmuire și de puterea autorității statale, care va 

sfârși prin a se consolida în favoare domnitorului.  

Costineștii trăiesc aceste vremuri, în care se produc felurite schimbări. Deși în 

istoriografia noastră este mai cunoscut Miron Costin, cazul de prim interes, în această lucrare, 

este cel al lui Nicolae Costin. Acesta, datorită poziției sociale dobândite de familia sa, a avut 

prilejul de a se forma în medii intelectuale selecte, dobândind o cultură pe care o va face vizibilă 

în scrierile sale. Alături de munca dregătorească, preocupările sale au țintit scrisul. Acest ultim 

interes s-a materializat într-o serie de monumente literare printre care se numără Ceasornicul, 

o tălmăcire de anvergură în contextul românesc de început de secol XVIII și de prim interes 

pentru studiul limbii române literare. 

În acest sens, ținând cont de contextul istoric, social, cultural și economic al vremii, 

apariția unei traduceri laice precum Ceasornicul nu a fost întâmplătoare. Bunăoară, în epoca 

asupra căreia ne aplecăm, printre boierii moldoveni, multe dintre ideile pe care le conținea 

opera erau teme de actualitate. Astfel, deși nu explicit, aflăm în letopisețele alcătuite de Grigore 

Ureche sau Miron Costin preocupări privind guvernarea, căci sunt postulate concepții politice 

cu privire la rolul boierimii în raport cu puterea domnească. 

 

Pe de altă parte, cercetarea urmărește și o lectură „lingvistică” a operei, pentru a vedea 

în ce măsură este relevantă și pentru evoluția limbii noastre literare.  

Traducerea lui Nicolae Costin se află la cumpănă dintre limba veche și cea care 

integrează noile paradigme moderne, elementele regionale sau cele specifice limbii vechi fiind 

concurate de cele care aparțin limbii literare moderne și care, desigur, s-au consolidat spre 

finele secolului al XVIII-lea și pe parcursul veacului al XIX-lea. Ceea ce trebuie subliniat este 



  
 

că Nicolae Costin integrează de timpuriu aceste noi paradigme, distanțându-se, fără echivoc, 

de particularitățile regionale pe care le putem întâlni, bunăoară, în textul lui Ion Neculce.  

Atât în sintaxă și lexic, cât și în materie de fonetică și morfologie, Ceasornicul 

surprinde o perioadă de tranziție care face joncțiunea între două stadii ale limbii, cea veche și 

cea care se îndreptă spre „modernizare”. În acest sens, însuși spiritul textului-sursă, prin natura 

sa, impunea o adaptare stilistică, care a fost dusă la bun sfârșit de către Nicolae Costin în mod 

remarcabil.  

Referințele culturale inventariate constituie un aspect care, după părerea noastră, nu 

trebuie neglijat, căci aflăm numeroase etnonime, toponime, hidronime, oronime și 

antroponime, în marea majoritate a cazurilor adaptate sistemului limbii române, care sunt 

relevante pentru orizontul cultural al cititorului secolului al XVIII-lea, și nu numai.  

În ceea ce privește sintaxa, s-a observat o importantă înrâurire a topicii latinești asupra 

enunțului românesc, ceea ce oferă textului un caracter savant; însă, pe alocuri, enunțul pare 

artificial și greu de înțeles, în special pentru cititorul zilelor noastre. 

Fonetica și morfologia prezintă multe alternanțe, după cum rezultă din numeroasele 

ocurențe întâlnite în text. Totuși, trăsăturile regionale sau arhaice nu sunt predominante, ci se 

integrează în text în paralel cu paradigme care urmau să devină, ulterior, normă, rezultatul fiind 

o osmoză reușită care reflectă starea limbii române literare, în sfera foneticii și a morfologiei, 

la începutul secolului al XVIII-lea. 

Cât despre lexic, remarcăm prezența unui număr semnificativ de calcuri, neologisme și 

o productivitate sporită a sufixării. Prefixarea, la rândul său, nu este de neglijat, căci i-a permis 

cronicarului să plăsmuiască termeni echivalenți pentru concepte inexistente și neatestate în 

limba română. Nefiind Ceasornicul domnilor o lucrare de specialitate dintr-un domeniu 

antropologic restrâns, nu am putut observa inovații în sfera terminologiei specializate, ci mai 

degrabă în vocabularul de uz general, în cazul unor ocurențe precum cozmografie, dictatură, 

eglogă, finix, foarfece/foarfeci, furtună, panthera, pithagoric, profilactică, ritorie, tribun sau 

triumf. Din acest punct de vedere, credem că studiul nostru poate fi o contribuție utilă și 

valoroasă pentru diferite dicționare și studii de specialitate, precum DLR, DELR sau MDA, în 

vederea completării datelor deja existente. 

 

Nicolae Costin a fost, fără îndoială, un deschizător de drumuri către valul de traduceri 

care urma să apară, în special după a doua jumătate a secolului al XVIII-lea și pe parcursul 

secolului al XIX-lea, făcând parte din curentul de înnoire culturală și lingvistică la care au 

participat și Miron Costin sau Dimitrie Cantemir. Literatura, limba și, în fine, cultura noastră, 



  
 

îi datorează mult acestui uitat învățat moldovean. A fost un erudit de talie înaltă, un savant care, 

prin traducerea Ceasornicului, a știut să îmbine eticul și esteticul, sapiența și narațiunea, forma 

și fondul, în așa fel încât să îmbogățească literatura noastră printr-o mărturie unică. Nu a urmat 

„tendința estetică” europeană în materie de traducere, ci a intervenit în text doar pentru a 

înfăptui un bun transfer între două lumi conceptuale, fiind, până la capăt, fidel față de textul-

sursă. Un fapt remarcabil este că, prin strădania lui Nicolae Costin, cel care grăiește în 

Ceasornic este Guevara, în ciuda tuturor elementelor care îi despart pe cei doi corifei literari. 

 

În vederea îndeplinirii obiectivului de a scoate în relief importanța operei Ceasornicul 

domnilor, cercetarea a fost structurată în mai multe părți:  

Astfel, în Partea I, ne-am ocupat de Antonio de Guevara, un umanist spaniol prolific 

care, în cultura română, a fost, după părerea noastră, prea puțin studiat, deși s-a numărat printre 

cei mai citiți autori din Europa în epoca sa și în secolul următor. Pentru a-l înțelege pe Antonio 

de Guevara în epoca sa, am considerat necesar un excurs sumar al Umanismului, în Secțiunea 

I, pentru a ne putea pronunța asupra apartenenței autorului la acest curent intelectual, căci, în 

acest sens, există multe opinii divergente. De asemenea, în Secțiunea II, am schițat trăsăturile 

istorice, sociale și culturale ale Spaniei secolelor al XV-lea și al XVI-lea, cu scopul de a vedea 

în ce măsură Antonio de Guevara a fost un „om al vremii sale”. Secțiunile III și IV vin în 

completarea celui precedent. Secțiunea III este o sinteză a periplului biografic al autorului, 

care, din punctul nostru de vedere, este deosebit de important, pentru a observa în ce măsură 

se reflectă, în creația sa literară, viziunea pe care o avea asupra lumii, determinată mai mult sau 

mai puțin de experiențele sale vitale. Secțiunea IV vizează producția literară a spaniolului, dar, 

mai cu seamă, analiza și elaborarea operei sale de căpătâi, Relox de príncipes. Secțiunea V are 

în vedere viziunea politică și socială pe care o propune Antonio de Guevara în tratatul său 

didactico-ficțional. Însemnat este faptul că această viziune, care pretinde stabilitatea politică 

prin întărirea puterii autorității regale, în urma unui „transfer conceptual”, va fi pusă la 

dispoziția cititorilor români de către Nicolae Costin la început de secol XVIII, ceea ce vom 

căuta să analizăm ulterior. Secțiunea VI tratează probabil cel mai enigmatic și sensibil episod 

al operei, Voroava Țăranului de la Dunăre, un adevărat strigăt de libertate, un postulat 

împotriva cuceririi, asupririi și nedreptății, rostit de către personajul Milian, care rămâne 

extrapolabil și grăitor indiferent de limba sau epoca în care s-ar manifesta. Urmează Secțiunea 

VII, care prezintă, sumar, circulația operei de care ne ocupăm în Europa. De la momentul 

apariției sale și până spre anul 1700, un număr însemnat de ediții, în engleză, franceză, 

maghiară, neerlandeză sau poloneză, atestă faptul că Antonio Guevara a fost unul dintre cei 



  
 

mai citiți autori europeni ai veacurilor al XVI-lea și al XVII-lea. Un moment important în 

călătoria operei în spațiul european este anul 1601, când apare prima ediție în limba latină și se 

consfințește ca operă aparținătoare literaturii culte. 

În sfârșit, aceste secțiuni sunt completate de către Concluziile Părții I, care evidențiază 

importanța pe care o are Antonio de Guevara și producția sa literară în istoria literaturii 

europene.  

 

Partea a II-a continuă demersul nostru, avându-l în prim-plan pe Nicolae Costin, 

contextul său istoric și producția sa literară. În spiritul cercetării efectuate în Partea I asupra 

lui Antonio de Guevara, se impunea o înțelegere a vieții și a epocii acestui învățat moldovean, 

pentru a aprecia corespunzător apariția Ceasornicului. Astfel, Secțiunea I tratează contextul 

istoric, politic și social al Țărilor Române în cadrul celui european al secolului al XVII-lea și 

la începutul celui următor. În acest sens, s-a impus un studiu biografic al Costineștilor, în 

special Miron Costin și Nicolae Costin, pentru a înțelege factorii care au condus sau care l-au 

determinat pe Nicolae Costin, în urma unei formări intelectuale în spirit occidental, să 

considere oportună, dacă nu necesară, tălmăcirea unei opere laice precum Ceasornicul în 

spațiul nostru românesc. Aceste aspecte au fost tratate în Secțiunea II. Drept continuare și ca 

punct de sprijin pentru ceea ce va urma, Secțiunea III propune o prezentare a problemei limbii 

române literare, cum poate fi definită, cum și când poate fi datată și, în sfârșit, când putem 

vorbi despre o limbă română literară unitară. Relevanța acestui capitol se explică prin faptul 

că, pentru a putea stabili dacă materialul lingvistic din Ceasornicul domnilor este relevant și 

dacă surprinde paradigmele limbii secolului al XVIII-lea, secol în care se înfăptuiește o primă 

„unificare” a limbii noastre literare, este imperativ de schițat, în prealabil, chestiunea limbii 

române literare. În acest sens, vom prezenta și vom subscrie interpretării lui Ion Gheție și a lui 

Gheorghe Chivu cu privire la acest subiect. Secțiunea IV studiază poziția criticii față de 

cronicarul moldovean Nicolae Costin și producția sa literară; de asemenea, se vor prezenta 

împrejurările care au determinat ca Nicolae Costin să tălmăcească opera asupra căreia ne 

aplecăm, alături de elucidarea eventualelor probleme de paternitate. În plus, vom pune în 

discuție studiile efectuate anterior în vederea completării acestora cu abordarea cercetării 

noastre. 

La finele acestei secțiuni, se regăsesc Concluziile Părții a II-a, unde subliniem relevanța 

înțelegerii contextului istoric și cultural în care s-a format Nicolae Costin, la răscrucea dintre 

secolele al XVII-lea și al XVIII-lea. Reliefăm, de asemenea, prin faptul că săvârșește 



  
 

traducerea Ceasornicului, importanța cărturarului moldovean din prisma contribuției sale la 

cultura românească și la evoluția limbii române literare. 

 

Dacă primele două Părți se doresc a fi o contribuție filologică la cunoașterea operei, 

Partea a III-a a lucrării propune o contribuție lingvistică, în special din punct de vedere lexico-

semantic.   

În Secțiunile I și II, am abordat aspecte preliminare care vizează studiul traductologic, 

am cercetat ce motive l-ar fi determinat pe Nicolae Costin să tâlcuiască Ceasornicul și am 

propus, pentru interpretarea actului traductiv, conceptul de „fidelitate”, însă cu anumite nuanțe. 

În Secțiunea III, se prezintă observații cu privire la textul tradus de eruditul moldovean. 

Comentariile vizează dificultățile lexico-semantice întâmpinate în vederea adaptării 

terminologice (de pildă, în cazuri precum censor, dictator, dux, iudex, iustitia, nobilis, 

patronus, respublica, senator, tribunus), eventualele neconcordanțe în traducere, diverse glose 

și reformulări, în ce măsură s-a tradus selectiv și, în fine, dacă între textul-țintă și textul-sursă 

a existat și există un raport de fidelitate, din prisma traducerii corespunzătoare. Extrem de 

importante sunt referințele culturale din Ceasornic, pe care le-am inventariat în Secțiunea IV. 

Printre acestea, se numără personalități, eroi, etnonime, toponime, hidronime și oronime din 

Antichitate, pe care Nicolae Costin, în majoritatea cazurilor, le-a adaptat sistemului lingvistic 

românesc. Am excerptat, de asemenea, diverse apoftegme, pentru a reliefa faptul că un număr 

însemnat de cugetări din operă își găsesc răsunet dincolo de veacul al XVIII-lea. Secțiunea V 

este cea care tratează analiza lingvistică a tălmăcirii. S-au prezentat aspectele sintactice și 

trăsăturile fundamentale ale textului, care, deși netratate în profunzime, deoarece s-ar fi depășit 

cadrul obiectului cercetării, au fost necesare în vederea înțelegerii problemelor legate de 

aspectele creativității lexicale. Această categorie, de o primă importanță în lucrarea de față, 

cuprinde neologismele latino-romanice aflate în text, întrebuințarea prefixării și a sufixării și, 

de asemenea, chestiuni legate de derivarea regresivă, calcuri semantice, alături de alte aspecte 

conexe. 

Concluziile Părții a III-a subliniază caracterul inedit al tălmăcirii operei Ceasornicul 

domnilor. Textul este o mărturie a fazei de tranziție prin care trecea limba noastră literară la 

început de secol XVIII. Limba Ceasornicului prezintă un sincretism între elementul savant și 

cel popular. Integrează noi paradigme lingvistice (care se vor consolida pe parcursul veacului) 

și se distanțează, parțial, de trăsăturile specifice graiului moldovenesc. Astfel, cu privire la 

trăsăturile fundamentale, acestea prezintă atât aspecte lingvistice „vechi”, cât și „noi”, dovadă 

fiind diversele ocurențe alternante din text. Pe de altă parte, specificul savant este manifestat 



  
 

în sintaxă, prin influența topicii latinești, prin diversele referințe culturale din lumea 

Antichității, prin întrebuințarea sporită a calchierii și a unui număr însemnat de neologisme, de 

proveniență latină, din sfera vocabularului de uz general.  

 

Cercetarea noastră se încheie cu Concluzii generale, care relevă ceea ce este mai puțin 

cunoscut: periplul cultural și contribuția unică a unei traduceri laice inedite la dezvoltarea 

culturii și limbii noastre literare.  

 

Dorim ca această modestă cercetare, semnată de noi, să scoată în evidență importanța 

operei Ceasornicul domnilor și, de asemenea, să fie un prilej pentru alți oameni de știință de a 

completa și de a îmbunătăți cele prezentate în lucrarea de față.  
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